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julekveld 

Du stanser og lytter til klangen. 
F jernt bruser at tonevceld. 
Du vugges i festlige minder 
fra mangen en julekveld. 
Da kommer de fagreste tanker, 
da hviskes de kjcerligste ord. 
Du fanges av kveldens stemning 
i et mcegtig jubelkor. 

Og f jernt fra de vildsomme veier 
gaar tusen smaa minder frem. 
De tcendes i skumringens One 
med bud fra dit barndomshjem. 
Det ligger saa stifle og fagert 
med utsyn til snedcekte f jeld 
i glans av tindrende stjerner 
og stemning av julekveld. 

Kanhcende din isse nu graaner, 
maaske det lakker mot kveld, 
og fra livets kamp du dig f jerner: 
Din rigdom er minders vceld. 
Fra alfarvei vcek maa du flygte 
og glemme dens rop og dens larm. 
Du Mier at vceld som varmer. 
Dets glOd ei dor i din barm. 

Mens stifle og lunt nu det skumrer, 
du skuer din bygd og by. 
Det kimer fra celdgamle klokker, 
hvis malmklang lokker paany. 
Naar taarnet og kirken du skimter 
og din f Odeby, mens det suer, 
din barndoms lyseste stunder 
i mindenes glans du ser. 

Paany du nu lytter til klangen. 
Den bruser vidt over jord. 
Og frem av dens manende tale 
nu hOres et trOstens ord. 
Det /files som Oinene dugges, 
naar det vuggende tonevceld 
fremtryller de gamle minder 
om hjem og om julekveld. 

—Olav Bahmer. 
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Kirken paa Filefjeld 
Av ANDERS UNDERDAL 

SMEDALSVISA 

SAGNET fortel urn ein Myrabjorn, 
smeden den djerve som tog sin torn 

i Smedale. 
Stod denne smeden fraa morgon til kveld, 
herda sitt steal og norde sin eld 

i Smedale, i Smedale. 

Langs etter dalen du heimane saag, 
ringja av fjellet so fredsamt dei laag 

i Smedale. 
Smedalsbygda so vidkjendt var, 
vaapen fraa Smedale krigsfolk bar. 

I Smedale, i Smedale. 

Dalen den aatte so dyr ein skatt: 
hOgfjellskjorkja som trollty batt 

i Smedale. 
Namngjetne klokkor i taarnet hang. 
Sjuke vart lcekte ved klokkeklang. 

I Smedale, i Smedale. 

SMEDEN 

TIDLIG en morgen MyrabjOrn staar i smidjen sin og sveiser og 
slier kommer sOnnen Falkbrand farende : 

"Far, far, se i NOsaskaret !" 
MyrabjOrn ser og faar se : 
Nedigjennem skaret myldrer det med hermenn — det blinker i vaapen 

og hernad. 
"Falkbrand, hvem kan nu dette vwre ?" 
"Blotmenn fra Galdredalen er det. 
I 10ndom var jeg mer dem i natt. 
De holdt blotf est. Spottet Maria M0y og Kvitekrist. 
Og vet du far ! De vil Odelaegge kirken vaar, rive hende ned. 
Ja, far, det svor de paa. 
Svor ved Thor !" 
"Jesus Maria, vil de rive ned kirken vaar ! 
Ved Gud den almxgtige, det skal aldrig skje ! 
Falkbrand, spring heim, blaas i samlingsluren ! 
FOr alle vaapenf Ore menner f rem til kirken !" 
"Og du, far ?"  
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"Jeg gaar i taarnet, ringer til forsvarsstorm. 
Se her, to dette sverdet, Falkbrand, smidd er det for h0vdinger. Sving 

det du, sOnnen min, smedalssverdene skal ikke ruste denne dagen." 
Med braak og skraal kommer villmannsskreden nedover. 
"Haa haa, der har vi kirkeskremslet ! 
KlOrne mine klaar ef ter as rive." 
"Rive ja! Slite ja! Flenge og flaa! 
Haa haa !" 

"Stille, hold kjeft, hOr !" 
Ding dang-dang, ding dang-dang . 
"Hvad i heteste, det ringer, ringer til storm !" 
Thu-lu, tu-tu, thu-lu, tu-tu .. . 
"Lurblaaster, forsyne mig alvor ment ! 
Se hvor det livner nedefter dalen! 
I tvisprang, gutter ! 
Taznd ild paa fillekirken deres. 
Ser de kjwledxggen sin i brand, blir de motlOse." 
Thu in, tu-tu, thu-lu, tu-tu .. . 
Ding dang-dang, ding dang-dang . . 
MyrabjOrn ser aataksmennene ringer inn kirken — det dundrer og 

hugger i kirked0ren. 
Braasnkt er han fremme, river op Oren, svinger sleggen sin ropende : 

"Stig paa, stig paa !" 
Et vaagebest hiver sig mot, faar sleggehammeren i skrotten og sig ned 

over dOrstokken. 
"Det var den fOrste. Stig paa, stig paa !" 
To hylende villmenn sOker aat, faar hver sin deis og velter innover. 
"Det var den andre og tredje ! Stig paa !" 
DOren er halvt fyldt av de faldne, de hine aver sig. 
Det staaker og murrer : Maa vxre troll derinne ! 
"Nei, Thor er det, saag hvor det lynte for slagene — Thorshammeren !" 
"Din tosk, Thor er med oss." 
"Stig paa, stig paa !" 
"Ved Odin, det er MyrabjOrn, smedalssmeden. Elf/51 -er det paa maalet, 

ser det paa skjegget." 
En myndig mann roper : "Ta smedgubben paa langspyd. Skyt gjen-

nem gluggene." 
Da ljomer det i : "Far, far !" 
Falkbrand er fremme, og med ham en hel hop smed0linger. 
Og nu braker det 10st i vill kamp paa kirkebakken. 
Blotmennene fra Galdredalen er stridslystne og Ovede slaastkjaemper. 

De gaar paa som ulver og hylende berserker. Og mangen smed0ling la-
ter livet sitt denne dag. 

Smedalsguttene kaster sig f rem i hellig harme. 
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De kjemper for det hfdieste : for kirken, for Kvitekrist. 
Og det faller tett med blotmenn. 
For MyrabjOrnsleggen kan ingen staa sig, og Falkbrandsverdet blin-

ker i eningen. 
Smedalskjwmpen roper til sOnnen sin: "Falkbrand, biter sverdet 

ditt ?" 
"Ho, om det biter ! Det skjanr hedninge-hauser som saup-ost." 
Det gaar ille med aataksmennene, blir trengte sammen, huggne ned 

som fe. 
Noen faa kommer sig paa flukt, men faller for langtsOkende sme-

dalspiler. 
Myrabj0rn stOtter sig til sleggen sin og tOrker svette. Bygdepresten 

kommer forbi, legger haanden sin paa smedgubben og sier : "Det var 
en haard tySrn, min gode MyrabjOrn." 

Da malmer klokkene paany ; nu ikke til storm og strid, men til seiers-
swle og lovsang. 

ST. THOMAS-KLOKKESANGEN 

I SMEDALE stod ho, mi kyrkja so kjcer. 
Dei sa det var huldre som bygge ho der. 

Og hogt uppi tonet der hang det ei klokke, 
og klokka var eg, og eg kalla og lokka. 
Eg kalla paa folket med lokk og med sang, 
so vidt over fjellet det kinta og klang: 

Reis uppatt kyrkja mi! 
Reis uppatt kyrkja mi! 

Og folket fann vegen fraa deld og fraa dal, 
med klokka ho oma i fjellvinden sval, 
og alle var fagre og alle var fine; 
ved kyrkja dei helsa paa frendane sine. 
Pad fjellet dei fonnost ved hogsumartid,- 
med klokka ho kalla so kvell og so fri: 

Velkomne vera dei! 
Velkomne vera dei! 

So messa han presten, so sang dei i kor; 
og stille dei bad ved det heilage bord. 
Men etterpaa klang det av fele fraa heide 
og dansen den dOnde paa langande leide. 
Og hallingen heiv seg og sogningen lo, 
og valdresen kytte og Men han slo! 

Stemne paa Filefjell! 
Stemne paa Filefjell! 
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So drakk dei, so drogst dei, so slost dei vel med, 
til presten, han far, vart forarga derved. 
Han syntes at synde laag tjukk over fjellet, 
og kyrkja bar skulda, so d e n laut han felle. 
Og kyrkja vart revi, og presten fekk fred, 
men aldri ga folket sitt minne til det: 

Reiv han ned kyrkja vaar! 
Reiv han ned kyrkja vaar! 

Mi kyrkja vart revi, so var det forbi. 
Eg sidan fekk cloye ei trengsels tid. 
Dei tok meg og drog meg med mOye til Oye, 
med Oye kyrkje eg maatte meg noye. 
Og klangen eg miste og tonen vart saar, 
men endaa eg kallar so godt eg formaar: 

Reis uppatt kyrkja mi! 
Reis uppatt kyrkja nil! 

Den gamle stavkirke fra Vang i Valdres 
Av A. M. SUNDHEIM 

I MANGE aarhundreder stod en av Norges vakreste stavkirker ved 
Vangsmj0sen i Vang i Valdres. Den var opfOrt i det tolvte aarhun- 

drede, og i mere end 600 aar var den bygdens eneste gudshus. Txt op 
til dens vwg stod den endnu betydelig xldre billedsten, Vangsstenen, som 
stammer fra den hedenske tid fOr Olav den helliges kristning av Valdres, 
og under kirkens kor laa en av de mest berOmte maend fra gammel tid, 
Haakon V's sysselmand Sigvat av Leirhol begravet. Da saa befolkningen 
i Vang vokset blev kirken som rimelig for liten, og i aarene 1839-41 
bygdes en ny kirke ved siden av den gamle. Der kunde selvfOlgelig ha 
vaeret ordnet god plads for den nye kirke uten at forulempe den gamle, 
men som den nye kirke blev bygget kom den gamle til at staa i veien. Saa 
blev der spOrsmaal hvad der skulde gjOres med den gamle stavkirke. 
Sognepresten agiterte iherdig for at faa den ut av veien, og det endte 
med at bygdens fxdre ved auktion solgte den for en ren bagatel. Den 
blev4iedrevet, fOrt ut av bygden og ut av landet. 

Kun en eneste rOst hwvet sig for at la den gamle stavkirke forbli i 
bygden. Det var den staute bonde Knut Gudmundsen Norsving som 
hadde saa meget fremsyn og historisk tilbakesyn at han Onsket den gamle 
stavkirke bevaret. Han vilde den skulde flyttes over til den anden side 
av Vangsmj0sen, hvor den vilde ha vxret av passende stOrrelse til at 
tjene som gudshus for denne del av bygden, som Jigger aysides og hvor 
der senere blev nOdvendig at bygge en liten ny kirke. Han tilbOd paa sin 
gaard fri grund baade for kirken og en gravplads, men magtet intet mot 
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sogneprest Schnitler og den kompakte majoritet. Gamle kulturminder stod 
ikke i hOi kurs i Norge i den tid. Den gamle stavkirke paa Filefjeld 
var nedrevet, og nu forestod den samme skjebne den pregtige stavkirke 
ved Vangsmj0sen. Men "tidene forandres, og vi med dem." Knut Nor-
sving vilde ikke staat alene nu, da der idag neppe er en eneste mand i 
bele Vang som ikke med sit fulde hjerte Onsker at fxdrene i 1841 hadde 
staat paa hans side. Knut Norsving var en velhavende mand, men blev saa 
skuffet over denne affxre, at han straks efter solgte gaarden og utvandret 
til Amerika. Men sommeren 1929 blev der i Vang reist en stor mindesten 
til acre for Knut Norsving for hans standpunkt i denne sak. 

Der staar fremdeles fern mere eller mindre velbevarte stavkirker i Val-
dres, og bygdene omfatter dem nu med kjwrlighet og omsorg. I nabobygden 
Hurum er der en jevnaldrende stavkirke som fremdeles er i bruk. Den 
er sOrgelig mishandlet, men den liar dog saa meget igjen av sin oprindelig-
het at den fremdeles er vaerd at hegnes om med pietet og agtelse. Desuten 
har Hurum kirke noen sjelden interessante antikviteter fra Thomaskirken 
paa Filefjeld. Det er en messehagel, en forgyldt sOlvkalk og et rOkelses-
kar. Dette er vxrdifulde klenodier, som menigheten har vxret forstandig 
nok til at to vare paa. Ellers er mange av de vakre og karakteristiske 
utskjxringer ogsaa bevaret. 

I nabosognet Lomen i Vestre Slidre er der ogsaa en stavkirke, som 
blev bygget omtrent paa samme tid. Dens oprindelige stil er uforandret 
og med sin tjxrebrune farge falder den langt anderledes ind i landskapet 
end Hurum kirke. Det er ikke bare fagfolks mening, men alle som bar 
sans for farger og stilfOlelse er enige om at "Lomiskyrkja" klxr land-
skapet paa en rent betagende maate. Om denne stavkirke er skrevet et 
stemningsfuldt digt hvis fOrste vers lyder saaledes 

Liten o brun so traust ho staar 
711C stopule attaat so tenar. 
Klukkudn ringde snort tusund aar, 
og indenstad !ante dei venar. 

Ogsaa denne kirke blev for liten for bygden. For en del aar siden 
blev en ny og stOrre kirke opfOrt paa et andet sted, men stavkirken blir 
med pietet bevaret for kommende slegter, og der besluttedes nylig at den 
skal restaureres saa tidens tand ikke skal ruinere den. Med sin utskaarne 
portal er den nu en betydelig kulturhistorisk sevxrdighet, skjOnt der ikke 
er noen av stavkirkene i Valdresdalen som baade indvendig og utvendig 
er prydet med saa rik ornamentik som kirken fra Vang. 

Det er ikke noen stor trOst for Norge, men en trOst er det nu allikevel 
at der var en mand som hadde saa meget interesse for gamle kulturminder 
at han tok affxre angaaende kirken i Vang. Det var den ber0mte land- 
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skapsmaler I. C. C. Dahl. Paa sine studievandringer gjennem Valdres 
var ban blit interessert i den gamle stavkirke, og da ban hOrte at bygden 
vilde fjerne den satte ban sig i bevwgelse for at redde den. Hans fOrste 
plan var at faa den opstillet i slotsparken i Oslo omtrent hvor nu Na-
tionalteatret staar. Da det ikke lykkedes talte ,han med grey Wedel 
jarlsberg om at gjenreise kirken paa et andet sted som heller ikke vandt 
tilslutning. Videre taenkte han paa at anvende de herlige treeskjaeringer 
i Kongehallen i Bergen, som han vilde restaurere. Dette var nu en plan 
som ikke var serlig tiltalende og blev heller ikke realisert. Imidlertid 
fattet komunen i Vang beslutning om at slge kirken ved offentlig auktion, 

InteriOr i Kirche Wang 

og den blev ved sognepresten i Vang kjOpt av kunstmaler Dahl for mindre 
end hundre dollars. 

Ved den tid hadde Dahl opgit tanken om at faa kirken gjenreist i 
Norge, og han fik interessert kong Wilhelm IV av Preussen til at fragte 
kirken til Tyskland for at gjenopstille den i Potsdam. En dygtig tysk 
arkitekt og maler, F. W. Schiertz, blev sommeren 1841 sendt til Norge 
for at opmaale kirken og lede arbeidet med nedtagelsen. Han utfOrte et 
grundig arbeide, og kirkematerialet blev derpaa fragtet over Filefjeld til 
1.,wrdal og derfra til Bergen og saa over Stettin til Berlin, hvor det f ore- 

blev lagret i Berlins museum. 
Den oprindelige plan var altsaa at gjenreise kirken i Potsdam. Denne 

plan blev ikke realisert. En tysk grevinde, Frederike von Reden, hadde 
fattet varm interesse for den gamle norske stavkirke, og hun henvendte  

sig til kongen med en indtranngende anmodning om at skjaenke kirken til 
en liten luthersk menighet i Briickenberg i Riesengebirge i Schlesien. Hun 
fremhzevet at denne lille menighet hadde en uforsvarlig lang vei baade til 
kirke og skole og trxngte baade prestegaard, skolehus og kirke, men at 
bygden var altf or fattig til at bestride disse utgifter. Ved at skjwnke 
kirken til denne menighet og sOrge for at en ung prest blev ansat paa 
stedet vilde den atter komme til sin oprindelige ret som et gudshus, og 
i de herlige naturomgivelser i Riesengebirge vilde den ikke alene bli en 
sevxrdighet men ogsaa til stor praktisk nytte. Distriktets biskop og flere 
110it staaende embedsmamd stOttet grevindens forslag, og det endte med 

Briickenberg i werheten av Kirche Wang 

at kongen i et kabinetsmOte i februar 1842 utstedte ordre til at kirkemate-
rialet paa bans personlige bekostning skulde fOres til Briickenberg og 
at kirken under ledelse av en kyndig arkitekt og bygmester skulde gjen-
reises paa en naturlig terasse i fjelclskrenten som for Oiemedet skulde bli 
smukt planert. 

Vaaren 1842 blev saa materialet av Vangs kirke lagt paa flaater og 
fragtet opover Ocher til Liegnitz. Der var ingen jernbane til Krummhfibel 
i de dage, saa kirkematerialet under store vanskeligheter maatte fragtes 
paa vogner den nok saa Lange vei til terassen oppe i fjeldene ved Briicken-
berg, hvor arbeidet paa at utjevne og planere grunden var i fuld gang. 
Samtidig opfOrtes ogsaa en passende bygning for prestegaard. 

Der er vist ikke mange kirkebygninger i Tyskland som liar vxret om-
fattet med stOrre interesse end gjenreisningen av denne lille norske stay- 
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kirke i den aysidesliggende fjeldegn i Schlesien. Det var i den tid en hel 
utflugt at reise til Briickenberg, men foruten den altid omsorgsfulde 
grevinde Reden var der baade adelsmwnd og fyrster som besOkte stedet 
og inspiserte arbeidets fremgang. Den 2den august 1842 var de kommet 
saa langt at grundstenskegningen blev utfOrt. Det traf til at bli en graa, 
mOrk morgen og fjeldene var fuldstwndig indhyllet i tyk skodde. Allikevel 
kom baade kong Friedrich Wilhelm og dronning Elisabeth med sit fyilge, 
og grundstenslxgningen fandt hOitidelig sted. Grevinde Reden var vert-
inde paa utflugten og hadde i forveien sendt sit tjenerskap med matvarer 
til WanghySiden, hvor hun efter grundstenslagningen serverte f rokost 
for alle tilreisende. 

Hotel Wang. Stavkirken i bakgrunden 

Grevinde von Reden, som var kommet til at staa hOit i kongens gunst, 
var kirkens selvskrevne patron. Hun nominerte to teologiske kandidater 
for det nye prestekald, hvorav hun swrlig anbefalte en ung huslxrer Carl 
Johann Hermann Welkenthin, som hadde besvaret alle hendes naergaaende 
spOrsmaal tilfredsstillende og som hun av anbefalingen fra det teologiske 
fakultet og gjennem brevveksling med andre autoriteter, hadde faat et 
godt indtryk ay. Welkenthin blev derf or utnEevnt til den f Orste sogneprest 
i det nye prestekald i Wang. Han blev ordinert i Breslau den 19de juli 
1844 og straks efter indfOrt som prest i menigheten. 

Saa kom kirkens hOitidelige indvielse den 28de juli 1844. Det viste 
sig da at denne lille brune stavkirke, som der i Norge blev sat saa liten 
pris paa at den solgtes til utlandet for mindre end hundre dollars, var  

kommet til hxder og xre ; ti den straalende indvielsesf est var en av ver-
dens fornemste domkirlcer vxrdig. Det var kongens f Odselsdag og faldt 
paa 8de sOndag efter Trinitatis. Det var ogsaa en vidunderlig sommerdag, 
og den friske luft og den herlige fjeldnatur satte alle de hOie gjester i fest-
stemning som de kom kjOrende i store fOlger langs landeveien. 

FOrst ankom grevinde von Reden med alle sine indbudne gjester. Der-
efter det ene fOlge efter det andet av Tysklands hOieste stxnder, og tilslut 
kongen og dronningen med sit personlige fOlge. Alle steg ut av vognene 
paa den smukt planerte terasse utenf or prestegaarden, hvor grevinden in-
troducerte den unge sogneprest og hans f rue til alle de hOie gjester. 

Processionen som formet sig utenf or prestegaarden og under salme- 

Turisthytte paa veien til Schneekoppe 

sang og orgelets klang vandret ind i kirken bestod foruten kongen og 
dronningen av flere prinser og prinsesser, fyrster, adelsmamd, embeds-
mwnd, generaler og hOie geistlige. Toget aysluttedes med sangkoret, 
hereren og skolebarna. I processionen blev ogsaa baaret mange gayer 
til kirkens inventar, som fremdeles omhyggelig opbevares. Blandt disse 
var en grOn silkefane med hvitt kors, to wldgamle alterkalker av sfdlv og 
den vwldige og praktfuldt indbundne alterbibel med kongens egenhwndige 
navnetrek. Den store norske kirkenOkkel blev ogsaa hOitidelig baaret i 
processionen av kirkens tyske arkitekt og bygmester. 

Kirken blev derpaa hOitidelig indvidd og fik navnet : "Bergkirche Unsers 
ErlOsers zu Wang." Dette lange og tunge navn brukes imidlertid sjelden. 
Baade i tale og skrift kaldes den ret og slet bare Kirche Wang. 
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Mangt og meget har forandret sig ogsaa i Briickenberg siden den tid 
den gamle stavkirke blev gjenopstillet i fjeldene og indvidd som tysk 
luthersk kirke. Bygden ligger fremdeles aysides fra turistenes hovedveier, 
men med nutidens komunikationsmidler er den blit lettere tilgjoengelig. 
Skogene og fjeldene er fremdeles vidunderlige, og det er en lOnnende 
tur at besOke Riesengebirge enten man reiser med automobil eller med 
jernbane fra Dresden eller Breslau til den lille landsby Krummhiibel, som 
ligger i enden av dalen like under Kirche Wang. Fra Krummhilbel er 
der bygget prwgtig automobilvei som svinger sig opover hy1idene til 
Wang og saa yistover og nedover igjen til den stOrre by Hirschberg, som 
er beliggende ved en av hovedbanene mellem Breslau og Dresden. For 
fotgjwngere er der idylliske stier gjennem granskogen fra Krummhubel til 
stavkirken og videre opover til toppen av fjeldene. Mange nye villaer 
er opfOrt langs hovedveien, hvor skinnende rene vaerelser kan leies for en 
naesten uhOrt billig pris, og i nwrheten av kirken er opfOrt et stort pen-
sionat. Paa terassen like ved siden av kirkeeiendommen er ogsaa det mo-
derne Hotel Wang opfOrt, som er et godt sted at bo i. Paa den store, 
brede veranda sitter gjestene rundt smaa bord og nyter forfriskninger 
mens de samtidig nyter en milevid utsigt nedover til dalbunden hvor der 
ligger flere landsbyer. Men opover er der ogsaa utsigt fra terassen. HySit 
over kirken og Hotel Wang rager en fjeldtop tilveirs. Det er den he-
kjendte Schneekoppe, som hver sommer bestiges av mange fjeldvan-
drere, der samtidig ogsaa besOker den norske stavkirke med de rike 
traditioner. Likesom Kirche Wang er den hySiest beliggende kirke i 
Nordtyskland, saaledes er Schneekoppe den hOieste fjeldtind nordenf or 
Alpene. Det er omtrent tre timers vei fra kirken til toppen av Schnee-
koppe, hvor der er et observationstaarn og to turisthoteller. Bygningene 
ligger ganske naer hverandre, men landsgramsen lOper mellem bygningene, 
saa det ene hotel I -wirer til Tyskland og det andet til Tsjekkoslovakiet. 
Der er stor konkurrance mellem disse hotelier i vildmarken, og da den 
almindelige passvisa ikke fordres deroppe saa kan fotvandrere samtidig 
ogsaa bespike et fremmed land uten noen ekstrautgifter. 

Der har voeret talt og skrevet en hel del om at vor gamle stavkirke blev 
mishandlet og skammelig bortskjemt da den opstilledes igjen i Tyskland. 
En mand som ikke er fagmand kan selvfOlgelig ikke uttale sig med au-
toritet, men nedskriveren fik imidlertid under et nylig avlagt bes0k til 
kirken et bestemt indtryk av at kritiken er meget overdrevet. Kirken blev 
behandlet med kyndighet og stor pietet for alt det gamle, og den rike 
trwskjwrerkunst fra det tolvte aarhundrede som pryder kirken og i saer-
deleshet portalene er en uforglemmelig nydelse at betragte. Det hySie, 
fritstaaende klokketaarn som er opfOrt av sten, men forbundet med kirken 
ved en buegang er naturligvis et brudd paa den originale middelalderstil 
som sermerket stavkirkene ; men det gaar godt an at bese kirken uten at 
Legge serlig merke til dette taarn, selv om det er meget dominerende. 

  

Kirken har numererte sittepladser og rummer ialt 200 personer. En 
eldre dame viser de besyikende omkring. Hun bar studert kirkens historie 
og holder et belt foredrag mens hun utpeker de forandringer som er gjort 
og alle de nye ting som maatte erstatte de manglende gamle gjenstande. 
Von Jacobs store krusifix indenf or alteret er et anerkjendt mesterverk 
med skjOnne linjer, saa selv den som har fact avgjort aysky for alle de 
stygge krusifixer langs landeveiene i Tyskland ikke fOler samme uvilje 
overf or Bette. 

FremmedbesOket ved kirken er hvert aar temmelig stort. I 1909 be-
sOktes den av 22,000 personer. I 1913 var besOket 26,000. Selv under 

  

  

Pact toppen av Schneekoppe 

 

  

verdenskrigen i 1918 blev den beszikt av omtrent 13,000 fremmede. Paa 
grund av dette store besgik er den blit en betydelig indtwgtskilde for 
stedet, da turister fra alle land Onsker at bese oldkirken fra den norske 
f jeldbygd. 

I nwrheten av kirken er der reist et mindesmerke for grevinde von 
Reden. Paa dette betegnes hun som den der reddet kirken fra undergang. 
Ganske vist har den wdle grevinde von Reden indlagt sig store fortjenester 
baade av menigheten i Wang og av alle som interesserer sig for bevarel-
sen av denne norske oldkirke, da det ubestridelig var hun som utvirket 
at den blev gjenreist paa dette naturskjOnne sted. Men den som egent-
lig fortjener wren av at ha reddet kirken fra total Odelwggelse er nu alli-
kevel den norske landskapsmaler, professor 1. C. C. Dahl. 
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Kirche Wang 
(Frit oversat fra tysk) 

p AA bratte hang omspcendt av hole bryner, 
der staar et hus som svOpt i drOmmesyner, 

i ensomhet til Herren vidd! 
Dets bygningsstil dig stedse vil fornoie 
hver gang dets skjOnhet fanges av dit 0ie. 
Det glemmes aldrig paa din gang: 
"110r, vandrer, det er Kirche Wang!" 

I Valdresdalen, hoit i fjerne Norden, 
den er i tusen stykker revet vorden — 
tvers hav og land den fortes hit. 
Og varsom haand fik med den her at raade. 
For os den viser vei til Herrens naade. 
Be nu med os i orgelklang: 
"Beskyt, o Gud, din Kirche Wang!" 

Og du som vandrer mu blandt disse berge 
og drommer let om hulder og om dverge — 
b0i her for Herren dine knee! 
Og du som fra din mOie soker hvile — 
her Or du freidig til Vorherre ile. 
Stans, vandrer, paa din pilgrimsgang: 
"Velkommen veer i Kirche Wang!" 

—E. EISENDICK. 

og hilser os i bilene. Og fjorden er speilblank, rognene glOder, fjeldet 
blaaner og hvitner. 

Veien stiger, lOper frem langs den bratte, ja overhanngende fjeldveg-
gen — men chauffOren er sikker. Ingen fare fra fjeldet eller vandet 
dypt under. Sval og frisk sveiper fjeld-luften om os. Der ligger Tyin! 

Den store, rOde bygningen, det klare fjeldvandet, det veldige Jotun-
heims-panoramaet i fonden! 

Ja, hvis jeg bodde her, vilde jeg nok bare sitte med haendene paa fanget 
og se utover Tyin — bort mot fjeldene. 

Men det er bare en kort rast. De fern "syvsxterer" med amerikanere 
svinger op mot Filefjeld. Jeg tar over sjyien ind mot fjeldenes verden. 

Fagernes 

En sOndagsferd paa Tyin i Jotunheimen 
Av THYRA FEEDING 

AT vaakne en solrik sy5ndagsmorgen i en vakker bygd langt borte 
tra storbyen og de mange mennesker, det er fest. 

SOndagsro og stilhet hviler over bygd og dal. Fagernes og Fager-
lund — omkring hotellet vaier hengebjerkene, og stolte, renslige furuer 
staar paa vakt, likesom fOlte ogsaa de at det er sabbat. 

Dalen er vistnok den vakreste jeg har set i landet. 
Vestre Slidre. Under os ligger de lange, speilende vande. Aakrer 

og enger brer sig som lyse tepper op mot de hOie aasene, like op mot hori-
sonten. Skogen rammer ind de brune, hvite og rOde gaardene. Langs 
strwndene staar gamle, vakre kirker. 

Kvinder i hodeplagg og mOrke kjoler gaar paa kirkevei. Ved gaar-
dene er det tyst og stille. Hotelgjester forsamlet paa verandaen vinker 

En liten finnekjerring og noen unge jenter vinker farvel, da baaten 
legger ut. Det er guttene ayskjeden gjelder. En flok unggutter skal reise 
med, bare for morro. Jeg er alene turist og fremmed. 

"Tyin," hvilken net og koselig baat. Tredjedelen er optat av maskinen. 
En liten salong og et fordxk optar resten. Det vilde vxre fuldt, hvis 
guttene var her. Men de foretrwkker det Hate taket. En har trekkspil, 
en fele. Jeg kunde aldri faat hyggeligere fOlge end disse bygdens sOnner. 
Og fele- og trekspilmusikken klinger godt paa vandet. Melodiene er 
muntre eller alvorlige og gutten kjek der oppe paa taket. 

FOr jeg vet, har jeg spelemaendene og hele flokken omkring mig paa 
dwk. Den blonde unggutten med fele faar overhaand. Han er glad i 
sin fele, han har selv laget den. Hardangerfelen har vxret model: Fire 
understrenger, fine indlwgninger i perlemor. Endnu har han ikke faat den 
fernisert eller beiset, den har sin naturlige trefarge. God klang er det i 
instrumentet. Han setter den under haken, lwgger hodet paa skakke, 
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tryir takten, og saa blir det valdresspringar og hallingslaat. BOlgeskyulpet 
om baaten gir ham tonefOlge. Solen glitrer og leker over det stille vand. 
Fjeldets vidunderlige ro og stilhet hviler kring os. Vi feirer syindag paa 
Tyin langt borte fra hverdag og stroev. 

I jevne, rolige linjer 10per fjeldkjedene langs Tyins strender. En 
liten graa hytte med gryint tak h¢it deroppe paa stranden. En laag skog 
av reinshorn omkring. Nei! Jeg vil ikke hyire om f angst og slakt nu i 
sOndagsswlen! Gjerne vilde jeg faa se reinsdyrflokken komme bySlgende 
nedover skraaningen uten frykt for fangstmzend og dyid. 

Musikken er stilnet. Guttene er atter forsamlet paa taket. Alt nzer-
mere kommer vi ind mot fjeklfonnen. En graag -r0n, alvorlig grundtone, 

       

      

      

      

        

      

Slidre 
(Mel.: "Millom bakkar og berg") 

MELLEM fjeller og skoger og tinder 
ligger Slidre ved .fjorden den blaa, 

og der Jotunheims forgaard vi finder, 
og der ser vi de kkemper as staa. 

Her gaar saga wit det folk S0111 her levet, 
ja paa Olav den helliges 
Her gaar saga ottt det folk S0711 her strevet, 
og soul herte til Cud sette lit. 

Og vi byfolk soin ferdes heroppe, 
vi beundrer liver sti og den fjord. 
Og vi ser paa de Jotunheims toppe, 
og vaar glcede i Vahires er stor. 

Dente dales den elsker vi alle, 
derfor kommer vi stadig igjen, 
og vaar sommerheim vil vi det kalle, 
for hit kan vi saa trygt drape hen. 

Og vi takker de snille vertinder, 
vi faar komme paa Volden as ho. 
Og vi takker at hjemly vi finder; 
maa velsignelsen frets for dem gro. 

—A. S. 

  

        

 

Tyinholmen hotel i Jotunheimen 

       

hvit sne, blaagr0n is. Det er som hele fjeldmassivet ryirte sig. Er det de 
lette, glidende sommerskyene? Er det kraften, livet, djervheten i fjeld-
formationen? Der stikker den graa, spidse fjeldtop ret op av sneen. En 
anden er skinnende hvit. Og der ser man tydelig blaaisens kanter og 
sprekker. Rytme, musik, ski ftende spil! Vildskapen er festlig, lys 
og szel. Skygge og glidende skyer. Jotunheimens vilde, farlige skjOnhet 
tiltrxkker, daarer, lokker. 

"Tyin" svinger ind mot bryggen. Tyinholmens hvite, brede gavl lyser 
som et fyrtaarn paa klippen. Flagget er det ledende Ode lys. 

HOit paa bakken foran huset staar verten med hendene i bukselom-
mene, litt hustet i haaret, stor og sterk som et fjeld, hyggelig og gemytlig, 
En egte typisk fjeldbonde er Helge Opdal og popuker blandt stamgjester 
og gjennemreisende. 

Ret over glinser Breen, saa fristende nwr. Jeg kommer tilbake! Nu 
gaar min vei videre til Vinje og Eidsbugaren. 
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I "Kovravogn 
Av J. A. HoLyn( ..KOVRAVOGNEN" var i sin tid prwriens kamel. Den var for ny-

byggeren som skulde ut paa nye vidder hvad kamelen er for Orken- 
vandreren. Men den var endda mer. Den var reisevogn for nybyggeren 
med familie og hele deres eiendom ; den var husly baade dag og nat ; den 
var nybyggerens hjem baade under den lange, triste reise og tildels lxnge 
efter han naadde f rem. Den hvite teltduk spaendt over vidjebOilene og 
saaledes dannet vognens "cover," tjente til at beskytte mot den stekende 
sommersol ; men den maatte ogsaa gjOre nytte som skjerm mot det dri-
vende regn naar det blaaste storm vestenfra. 

Naar en saadan vogn med seildukstak rullet sagte f remover den b01- 
gende slette, trukket av det hwderlige, vuggende oksespand, kunde den 
nok i solspillet ha sin likhet med en skonnert paa havet. Det er vel 
derf or "yankeen" kaldte den "Prairie Schooner." Men det navnet skyldes 
nu egentlig vid og sans for poesi, slikt som hOrer hjemme hvor der er tryg 
hygge og velvaore. Slik vid laa ikke for nykommeren, og poesien svandt i 
den triste virkelighet. Vognen med det hvite tak var og blev bare en 
vogn med "cover," en "kovravogn." 

* 	* 	* 
Det var et stille tog som gled henover sletten. Svxrt langsomt. Oksene 

var tra2tte, og det var lummert mot kvelden. Det var ensomt paa vidden, 
tomt, bare en skybanke mot himmelranden i vest. Ikke et hus at se. 
Bare ensomhet. Og nu da de trwngte saa saare til hjwlp ! Kanske bun 
ikke holdt ut natten over, den Lille, som laa der saa blek. Og noen by 
kom de vel ikke til paa lwnge. Og saa var det saa lummert. Der hang 
slik tyngsel over det hele. 

Han gik rank ved siden av oksene, med mandige skridt. 
Hun sat i vognen, stille og grublende. 
Det var gaat bra de fOrste dagene. Egentlig var det litt tungt at 

skilles fra de mange kjendte og venner der i det gamle Valdres-settlementet 
i Minnesota. Der var saa mange sambygdinger at det var nwsten som i 
hjembygden. Og man samler minder paa kort tid naar man slik kommer 
sammen i den nye verden, de som har vxret kjendte slegtled ned gjennem 
i gamlelandet. Og saa hadde de jo holdt sit bryllup der i settlementet. Og 
den var ikke saa litet hyggelig den "jordkjelderen" som de nu hadde kaldt 
sit hjem i disse fern slitsomme aar. 

Det var der den Lille kom til, — som nu laa saa blek. Kanske det var 
gait at de tok ut endnu mens hun var saa liten. Det 'leitte saa paa at reise 
slik, kjOre i varmen dag efter dag ; og saa det pludselige omslag om natten, 
da det blev saa fugtig og koldt. Og iswr naar det blev drivregn. — Det 
var en slik nat hun fik den hule hosten. 

Men det var ikke noe raad med det. De kom jo ingen vei slik de 

hadde hat det der. I fOrstningen var det bra, for da hadde be vxret 
begge om at tjene. Men saa maatte hun bli hjemme med den Lille, Marie 
het hun, efter sin bedstemor. 

Der blev flere om arbeidet efterhvert, saa 10nnen gik ned, og landet 
var optat lange f Or. At kj0pe land var slet ikke at txnke paa. 

Aa nei. Det var ikke noen anden raad. De fik dra ut, de ogsaa, som 
andre, — ut hvor der var frit land at faa. 

Men om de nu hadde ventet et aar til ? Bare ett, — eller kanske to —. 
Det hastet ogsaa. Det var svxrt som det tok til med indvandringen. 

Det bedste landet var optat i Iowa og Minnesota. Men der gik rygter 
om at der laa saadan en maengde fint land ute i Dakota. Kanske kom der 
jernbane ogsaa om noen aar, saa det vilde ikke bli lange f Or landet der 
ogsaa vilde bli optat. 

Og nu hadde han sine borgerpapirer og nok opspart til det nOdven-
digste. Jo, det maatte bli iaar. Marie var alt fire aar, og saa kjwk at 
hun nok vilde taale reisen, endda den vilde bli haard og vare lwnge. 

Og lysten vandt. Det var nazsten med stolt glide teltduken blev 
spikret til bOilene. Den trofaste jernbeslaadde kiste og andre nOdvendige 
eiendeler blev lwsset paa vognen. Saa blev oksene spxndt for og to av de 
wldste kjOr blev bundet bak vognen. Den yngre buskapen skulde gaa 10s. 
Den f ulgte sagtens naar man fOrst kom paa vei. De fik hjwlp saa langt 
paa veien at alt begyndte at gaa vel. Saa var det ayskeden, som nok var 
tung, men som vel hadde vxret tyngre hvis det ikke var for ungdommens 
lyse haab om det ukjendte. 

* * * 

Der var gaat mange dage. Dels var der opkjOrt vei, dels bare et enkelt 
spor i det nedtraakte prwriegrws, men of te bare vidden. Slik var det nu de 
nwrmet sig Dakota-grxnsen. Det var da de fik Oie paa den truende rand i 
horisonten. 

Han hadde stanset oksene, saa de fik puste litt, kom saa op i vognen 
for at faa ly mot solen; han hadde gaat lxnge og leiet oksene, da der ikke 
var noe spor de kunde gaa efter. 

Hun sat paa kisten og saa tungt paa jenten som laa i sengen. Han 
saa fOrst paa konen, saa paa den Lille, og saa ut mot vest. Han saa lwnge 
vestover. 

"Har hun sovet stort ?" Han var rolig i stemmen. 
"Like siden middag." 
Hun saa ogsaa vestover. Han merket det, men skjOnte hun saa ikke 

noe ; for hun var saa rar i Oinene. 
"Du faar to ut av kisten det andre teppe, det tykke. Det blir kanske 

ikke saa lxnge denne varmen staar paa." 
Han hadde alt begyndt at faa op loket mens han talte. Han hadde 

ryggen til, men hun merket han strOk sig over ansigtet. 

f l 
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Hun lutet sig med (let samme over kisten og begyndte at famle om 
efter teppet. Han syntes hun var litt lxnge om det. 

Det varte en stund Or der hlev noe mere sagt. Saa kom det noe f rygt-
somt, wens hun nikket mot skybanken: 

"Tror 	 tror du det blir noe av ?" 
Han vendte blikket Bit igjen. Om en stund sa ban sagte: 
"Det er ikke — sikkert." 
Han svarte endda roligere end Or. Men bun syntes han gjordes paa. 

Begge vekslet de med at se paa hende som soy, og paa randen i vest, som 
nu tydelig begyndte at kave sig op mot solskiven. Endelig mOttes Beres 
blik. Ingen vilde se wek. 

"Saa blir det snart slut." Hun sukket og slog blikket ned. 
Tian vendte sig for at stige ned av vognen. 
"Vi maa se at komme til ly. Jeg synes jeg skimter noe svart kenger 

fremme. Kanske der kunde were en bakke eller et skogholt at naa 
frem til." 

Oksene langet i vei. He gav noen kniks med hornene. Det var da 
maate med piskning ogsaa! Men varmen var tat av, og en weldig svOpe 
i en Ovet haand kan ha noksaa meget at si paa fasten, selv nar der kjOres 
med okser. 

Solen forsvandt i skybanken, som hlev ,gulagtig i randen, men saa 
meget mOrkere saa den tit nedentil. Vidden, som fOr laa dirrende i sol-
diset, var nu som indhyllet i gusten skumring. Mot den mOrke bakgrund 
i vest saaes noen lette, hvite skylapper, som snart begyndte at drive og  

flagre som skramte maaker. Det var tegn som ingen pr2erieboer tar 
feil ay. 

Han hadde Keller ikke tat feil av randen han hadde ment var en bakke. 
Der var et litet dalsOkk med en grumset elv i bunden, slik som de av 
og til findes paa pr2erien. Der var ogsaa noen tr2eklynger langs kanten 
og en noenlunde brat bakkeheldning paa den anden side. Det var denne 
som hadde stukket op over flaten, saa den kunde sees paa aystand. 

"Her maa vi sOke ly," ropte han ind i vognen. Der 10d alt en dur 
som av et tog. 

Snart 'var de nede i dalfOret. Litt uvillig satte oksene over strOmmen. 
Vognen blev kjOrt langs bakken der hvor den var brattest. TrPerne fik 
dyrene ha til ly. Vognen matte ikke vxre for nxr. Det skulde vxre 
farlig for lyn. 

I hast blev oksene fraspandt og sluppet 10s. Saa blev gjenstandene 
hurtig avkesset. Med forenet kraft blev boksen 10ftet av, gjenstandene 
blev igjen pakket ind, og teltduken surret til indenfra. 

Lygten blev txndt. De saa paa hinanden med skramte blik 	 Menge. 
"Nu faar Vorherre raade," sa han. 
Det kom tungt som naar en er helt overgit. 
"Ja!" 
Hun foldet hxndene for ansigtet og lutet sig over den lilies seng. 
For hvert lynglimt var det som lygtens skin blev borte. Mellem hvert 

drOn hOrte de hinandens halvkvalte suk og barnets tunge aande. 
Lite raste stormen over vidden. 

* 	* 	* 

Det var et stille tog som gled henover sletten. Svcrt langsomt. 
Ved siden av oksene gik han bOid med skepende skridt. Inde i vognen 

sat hun stille og saa ned i den vesle sengen — som var tom. 

En tur til Syd Dakota 
T SOMMER fik jeg et brev fra statssenator Peter Sorenson i Toronto, 
1 Syd Dakota, som ogsaa er forretningsmand i nanTnte by og desuten 
farmer. Naar han ikke er optat i senatet saa bor han paa en av sine 
farmer halvanden mil fra byen. 

SOrensen og jeg var samtidig amtsskoleelever i Valdres, Norge, for 
42 aar siden og hadde ikke efter den tid truffet hverandre. Han hette 
den gang Peter Haugen, og nu har han antat navnet Peter Sorenson, 
og det var aarsaken til at jeg ikke fOr visste at jeg i ham hadde en gam-
mel kjending fra ungdomsdagene. 

I Saraband for juni dette aar var der et billede og en biografi av mig. 
Da .Sorenson fik se dette tidsskrif t saa visste han Oieblikkelig at vi var 
gamle kjendte, og saa skrev han til mig og indb0d mig til at komme derut 
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og besyike ham. Jeg reiste da derut, og da jeg driver som kunstmaler 
benyttet jeg ogsaa anledningen til at gjyire en del forretning som gik me-
get godt. Jeg fandt mange bra mennesker derute omkring Toronto og 
Estelline, som for det meste var norske av det gamle, gode slaget, og jeg 
hadde tidligere utfOrt et par altertavler for pastor Stueland, hvorav det 
sidste var dette aar for hans kirke i Estelline, saa jeg var paa forhaand 
en del kjendt derute og blev godt mottat. 

Men det var senator Sorenson som jeg vilde si litt mere om. Han 
kom til Toronto i 1891. Da var han uten midler, men sparsom og arbeid-
som, og han gjorde god fremgang. Han kjOpte fyirst 160 acres land som 

Senator Peter Sorenson hilser pan prcesident Coolidge 

laa nzer ind til byen og fik opfOrt en liten hytte at bo i for det fOrste. 
Med tiden blev landet betalt, og nu er det en vakker og velopbygget farm. 

Noen aar severe aapnet han forretning i byen, blandt andet med ma-
skineri, jernvarer, og mythler. Han drev ogsaa forretning som begra-
velses-entrepren0r, og alt sammen drev han godt. Han eier nu et 
halvt kvartal med bygninger i byen, og selv om der ikke er den livlige 
forretning i byen som for noen aar siden, saa reprwsenterer hans eiendom 
en stor v2erdi. Og hvad landet rundt Toronto angaar, saa er det ef ter min 
formening paa hide med det bedste i Nordvesten. 

Peter Sorenson blev gift med datter til avdyide pastor Stener Sven-
nungson og han bar nu familie med mange friske og kjwkke barn. De 
to xldste dy3tre er gifte. 

Senator Sorenson er i sit 60de aar og er fremdeles i fuld vig¢r og 
fterdig til at gaa en holmgang i Syd Dakotas senat naar som helst. Det 



blev mig fortalt av mange derute, at han hadde vanret en god repr2esen-
tant, preget av wrlige forswtter og hadde vxret drivkraf ten til vedta-
gelsen av flere gavnlige lovforslag. Ved sidste valg var det let for ham 
at bli valgt, da ingen motkandidat var opstillet. 

Ovenstaaende billede viser senator Sorenson idet han hilser pa pre-
sident Coolidge den gang prxsidenten opholdt sig en sommer i Black 
Hills. Det var under en audiens som prwsidenten ga til Syd Dakotas 
senatorer og reprwsentanter av den lovgivende forsamling. 

Naar disse linjer lwses av andre valdreser skulde det gkede mig at 
hOre fra andre gamle venner og slegtninger. Min adresse er 3 W. 33rd 
St., Minneapolis, Minn. 

-ARNE BERGER. 

Valdres-Musiken 
Efter "Norges Musikhistorie" av RICHARD BERGE 

VALDRESSPELET fik sin nybygjar i Jdrn Nilsen Hilme, ddd i 1954. 
Brennande laerehuga som han var, sang han fyrst i seg alt han kunde 

av heimbygdespel, og daa han, som alle andre Valdres-unggutar, mOtte 
up paa L2erdals-marknaden aar efter aar, kom han mykje burt i Sogne-
spelet. Han tok til aa mengja samman austmanspel og vestmanspel og 
laga seg so aa segja, sin eigen stil og sine eigne slaattar, snart med vyrke 
meir mekanisk samanskOytt, snart organisk ihoprent. Det maa segjast 
sume av Hilme-slaattarne i allefald er ei heppi utkrystalisering av det 
beste baade i lynde og materiale som valdresspelet hey. Han tok spele-
manslaerdommen med aalvor og tugt; han visste at meisterskapen kom 
ikkje utan strev. Eit godt ddme paa kva han la i kultiveringen fortalde 
Nils Gjerde, 12eregutten hans. Nils hadde eit ulag medan han spela ; han 
lyfte den eine oksli so mykje. Daa sette lwraren eit band yver armen hans, 
og daa til aa hOyra koss fela has Nils let, bruka han gjerne aa ganga uti 
eit anna rom. Ristetaki vilde JOrn endeleg at Nils skulde faa i bogen sin. 
Valdresspelet fek ved Jdrn Hilme ikkje lite aa segja i ymse bygder, helst 
vestanfjelds, men og i Numedal, ja like til Telemarki. "Rengjorne" kom 
dit alt med Knut Luraas, er det lydande til, og ein slaatt som "Prillaren i 
Osen" er truleg ein Hilme-laat. "Prillaren i Osen" er ikkje "Prillaren fra 
Os Prestegjeld" men Prillaren fra Ulnes i Aurdal, der Hilme var if raa. 
Paaverknaden utanifraa naadde sjOlysagt ikkje berre fraa vestlandet, 
endaa eM serleg i springaren merkar at det flyt sogneblod. Valdres tok 
og imot inverknad fraa gudbrandsdyilen og hallingen; til dette hjelpte 
fyrst og fremst dei store sumarstemnarne paa fjellet, som Vwsetdansen, 
Lykjedansen, Kambedansen, Beinedansen og mange andre. Her mdttes 
ungdom fraa tvo bygdelag til kapping i spel og dans og karsstykker. Daa 
det fylgde felt til drykk og ulivnad med desse dansarne, kom det meir 
og meir av bruk. Dermed var og spelkapning og slaattebyte uton ikkje i  

yver eM mannsalder. Hilmespelet liver i Valdres baade i Hilme-kom-
positionerne "Rengjarne," "Spelmansprdva" og andre, og litt spele, som 
lxregutane hans tok i arv, soleis sonen Nils (Jdrn Nils), Gulik Teigstolen, 
Olav Hamre i Slidre og Olav Strand i Vang. Desse hadde spelet anten 
beinveges eller andrehands fraa "Skjeyle-Jdrn" (vednamn paa Himle-
guten). — 

Eit spel med noko annan karakter, enn aursdalsspelet (Hilmespelet) 
er slidrespelet. Millom dei fremsta i det maa nemnast Jdger Sagahaugen, 
fOt ikring 1809, dOd ikring 1891, med umaateleg greide og klaarbygde 
slaattar og ei meisterleg boging. I lyarspel var Kryshaugane velso gode, 
serleg spela den eldste eit med dei mest krulla spel i Valdres. Han for 
som skraeddar paa Voss og i Sogn, og kom heim med mykje vestlandsspel, 
han som Hilme-guten. Deira spel er nerervet hjaa Jdrn RySn i Slidre, 
medan yngre spelemenner som Olav Moe, fdd i 1872, vel hey halde seg 
meir til Hilme-leide. 

"Galistuten," "Borka" og "Bel ja" 
Av A. A. HALL 

I ENSMAND rODEGAARD skriver i "Gamalt og Nytt fra Valdres" 
at Bendik i MOn tok med sig til Amerika Jdrn Hilmes berdmte fele 

"Galistuten." 
Ved et valdresstevne for flere aar siden blev det fortalt at "Galistuten" 

var et steds i Red River Valley, men den som hdrte dette var den gang 
ikke nok interessert til at finde 'ut mere om den. Ved flere anledninger 
siden blev det ofte drdftet om "Galistuten" eksisterte eller ei, hvis saa 
var, om den kunde findes. At finde "Galistuten" syntes at ywre likesaa 
vanskelig som at finde en naal i et hOilass. 

Eftersom mine reiser ofte fOrer mig til Red Riverdalen, bestemte jeg 
mig til at prOve lykken. HOsten 1929 kom jeg til den syddstre del av 
North Dakota. I de byer jeg besOkte spurte jeg efter om noen valdreser 
bodde i nabolaget. Da jeg kom til Davenport og var fxrdig med f or-
retningene, gjorde jeg det samme spdrsmaal. Jo da, en valdres ved navn 
Elling Ulnes bodde en mils vei fra byen og ham burde jeg besdke, mente 
kjdpmanden, for han er en kjwk kar. Det var mot kveldingen, og jeg 
hadde bestemt mig til Fargo fOr det blev mdrkt. 

Eftersom jeg sdkte efter "Galistuten," var det bedst jeg snakket med 
valdreser som var at treffe. Jeg traf Elling Ulnes hjemme. Jeg for-
talte at jeg hadde hcirt han var valdres og hadde lyst at snakke med ham. 
Bendik i MOn visste han ingen ting om. Jeg fortalte at det var sagt at 
Bendik hadde "Galistuten," Jdrn Hilmes fele, med sig til Amerika. Nei, 
sa Elling, det var jeg som fik "Galistuten" til Amerika. Kan tro jeg 
blev het om "oireknutatn" da jeg hOrte det. 
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"Har du den nu?" spurte jeg. Nei, det hadde han nok ikke. Det 
var til Fingar Oppen (Opheim) jeg fik "Galistuten," og det gik slik til: 
Elling Ulnes kom til sine onkler, Ulneskarene, ved Walcott, N. Dak., ii 
1880. Der bodde ogsaa Fingar Oppen. Fingar fik Elling til at skrive 
hjern til sin far Elling Ulnes (Norsveen) om at kj0pe "Galistuten" av JOrn 
Hilmes sOnnesyln, JOrn Trondsen Hilme, eller Ulneseie. "Galistuten" blev 
kjOpt og sendt til Fingar Oppen med noen som kom til Walcott fra Ulnes-
bygden i 1886. Jeg spurte om Fingar Oppen hadde "Galistuten" endnu. 
Det visste han ikke, for ban hadde ikke set eller hOrt noe om Fingar 
paa flere aar. Han fortalte at dersom Fingar levde endnu, saa bodde 
han formodentlig paa sin farm i nwrheten av Walcott. Jeg sa jeg hadde 
lyst til at se "Galistuten" om den endnu eksisterte. Du kan stoppe hos os 
over natten, saa kan du kjOre dit i morgen, mente Elling. Vi blev for-
likte om det, og at Elling skulde slaa fOlge. 

Elling Ulnes har et fint hjem og en fin familie. Hans hustru kom 
med sine forwldre fra SolOr da bun var ved 8-aarsalderen. Vi sat oppe 
til langt paa nat og pratet om folk vi begge kjendte i Valdres og her i 
landet. Min wldste bror Lars hadde bodd hos bans forceldre paa Norsveen 
da han gik paa amtsskolen paa Ulnes, saa vi blev svaert til kamerater 
fl rend vi gik til sengs. 

Nwste morgen drog vi til Fingar Oppen. Vi fandt ham i god behold. 
Han bodde alene paa farmen, som var utleiet til naboen. Da han saa 
Elling Ulnes i dyiren sprat han op fra stolen som en kat, endda han var 
77 aar gammel. Han blev saa glad ved at se Elling igjen. Karene be-
gyndte at snakke om gamle dage, helst Fingar. Elling er mere stilfmrdig. 
Han fortalte om indianerne som var nybyggernes naboer de fOrste aarene. 
Om en gang indianerne hadde krigsdans i nwrheten av Fingars farm, hvor-
ledes noen sprwke valdreser hadde blandet sig i dansen, dansa balling, 
spendte rundkast, og kruka og ellers gjort sig skapandes vilde. Val-
dressadn hadde mest skrwmt vete taa indianerne og de hadde skulka se 
unna saa at valdressadn hadde grunnen aaleine. 

Om en stund spurte Elling ban Fingar om ban hadde "Galistuten" 
endnu. 

Jo, det hadde han. Deane fyren som er med vilde like as se den, sa 
Elling. Det kan han faa. Fingar uti kammerse og kom tilbake med et 
fint rosemala feleskrin, satte skrinet paa bordet og aapnet loket. Der 
laag en gammel, sprukken, lortet fele uten strenger. Det var med rare 
fyllelser jeg holdt JOrn Hilmes fele i mine hwnder. Da jeg hadde set 
paa den fra alle sider tok jeg fat i skrinet. Det var i god behold — fint 
rosemalt. Paa fremsiden stod der : "JOrgen Nielsen," pa andre siden: 
"Hilmen 1843." Dette var aarstallet skrinet var malt av en av Luraas-
karene fra Telemark, som var spelemend og rosemalere og vanket meget 
i Valdres og hos Rim Hilme for at .gjOre slaattebyte. 

Jeg spurte Fingar om han vilde sxlge mig "Galistuten." Sa at jeg  
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Skrinet tit "Galistuten" 

synligst vilde den lande paa en sOpOlhaug eller paa varmen, som bar 
hendt med hundreder av gamle ting fra Norge. Han hadde nok twnkt 
paa det men vilde ikke la den gaa fra sig nu. Skulde la mig vite severe. 
Jeg sa ham, at det var ikke at stole paa. "Kan hwnde du f alder bort 
fortere end du tror, og feta blir bortkastet f¢r jeg kan faa tak i den." 

Sidebillede av "Galistuten" 
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Elling prOvde at lwgge ind et godt ord for mig. Fingar til at prate 
igjen om gamle dage, og jeg spekulerte paa hvorledes jeg kunde faa fela 
med mig paa denne turen. 

Om litt gik han ned i kjelderen og kom tilbake med en mugge hjemme-
laget 01. Da han gik forbi mig, tok han mig kjwlent under haken. Da 
forstod jeg at jeg var mermere maalet end jeg hadde ventet. 

Jeg paa ham igjen. Da sa Elling, at han trodde det var bedst han 
lot mig faa fela, saa jeg kunde faa den gjort istand igjen og faa den op-
bevaret for fremtiden. 

"Ja, han faar vel faa den da," sa Fingar. 
Vi blev forlikt om prisen. Jeg tok fela med mig til Gunnar Helland, 

Fargo, og fik den gjort istand igjen. 
Jeg fortalte Fingar at det var fortalt at Bendik i MOn hadde tat med 

"Galistuten" til Amerika. Nei, det var "BOrka" Bendik hadde tat med 
sig. "BOrka" hadde tilhOrt Nils Hilme, sOn til han JOrn. Det var ogsaa 
en Trondefele og naesten like saa god som "Galistuten." 

Bendik i MOn gay paa sine gamle dage "BOrka" til Fingars sOsters0n, 
Olien KjOrlie, i aaret 1876, da Olien var 8 aar gammel. Fingar fortalte 
at Olien bodde paa en farm i nwrheten av Maddock, N. D., og hadde 
"BOrka" endnu. 

Jeg bestemte mig til at se Nils Hilmes fele naar jeg kom i merheten 
av Maddock. 

Bendik i 1\10n var meget hos Oliens forxldre, som da bodde ved 
Lansing, Iowa. 

En sOndag i april maned 1930 kom jeg til Maddock. Jeg besOkte 
Olien SOrlie. Jeg spurte ham om han endnu hadde "BOrka," som if Olge 
hans onkels utsagn skulde vaere i hans besiddelse. Jeg sa jeg kom for at 
se hvorledes den saag ut. Han var ikke sikker paa hvor den var, men 
tilslut fandtes den paa loftet uten skrin. Den var omtrent i den samme 
forfatning som "Galistuten." Men en net, rund Trondefele, litt mindre 
end "Galistuten." Skrinet blev fundet paa en anden plads, men i daarlig 
forfatning. Jeg sa ham at det var for galt at saa fin en gammel fele —
til og med Trondefele og hadde tilhOrt de kjendte spillemwnd Nils Hilme 
og Bendik i M¢n — skulde gaa tilgrunde paa dette vis. Det var bedst 
jeg kjOpte fela, fik den gjort istand saa den kunde bli som den hadde vwret 
i sin glanstid. 

Nei da, fela hadde han faat av Bendik i M¢n da han var 8 aar gam-
mel og kunde ikke la den gaa fra sig, mente han. Da den var i stand, var 
"BOrka" den bedste fele som fanst, da han selv brukte at spille paa dans 
i sine unge dage. 

Olien var nu 62 aar gammel. Var det haardt at faa "Galistuten," saa 
var det mange ganger v2erre at faa "BOrka." Da jeg hadde opgit haabet 
viste jeg ham fotografi av "Galistuten" ef ter den var istandsat og for-
talte at jeg hadde kjOpt den av Fingar. 
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Valdres og i Amerika. De burde ikke skilles. Jeg ska snakke med min 
om han vil jeg skal sxlge den til dig." 
Om en stund kom han tilbake og sa: "Det er bedst du faar den." 

Jeg tok "BOrka" til Gunnar Helland og fik den ogsaa istand slik som den 
var fra fOrsten ay. 

Da jeg var hos Fingar Oppen saa jeg en anden hardangerfele, men 
var ikke interessert i den paa grund av at "Galistuten" var mit maal 
den gang. Da jeg var hos Olien SOrlie var paa samme tid ogsaa hans 
bror fra Walcott tilstede. Jeg sendte med ham fotografier av "Galistuten" 
til Fingar Oppen. Senere fik jeg brev skrevet den 10de april fra Fingar. 
Deri skrev han: "Dit brev mottok jeg igaar med fotografi av "Galistuten." 
Den vart pen, saa jeg kunde knapt kjende den igjen. Den kommer til at 
bor0 got paa Valdreslaget hvis det er en god en til at fingre strengene. 
Peter SOrlie fortalte at du kjOpte "BOrka" av Olien Sorlie. Den var 

Sidebillede av "BOrka" 
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"Galistuten"s sOster. Dem to var de bedste feler som kom til Valdres fra 
Trond Isaksen Fladeb0 i Hardanger. Han var gavan berOmt over hele 
Norge for sine feler. Dersom du tar portra2t av "BOrka," vil du sende 
mig et til minde om den, saa har jeg dem begge, for de 2 feler har vceret 
if Olge hele tiden siden de kom fra Hardanger. Med dette brev,sender jeg 
dig en sOlvplate som du kan swtte paa "Galistuten." Det er utgravet hen-
des navn og aarstal, 1761. Jeg skulde likt at komme til Valdreslaget, for 
jeg er valdres, kan jeg si dig. Men naar en er 77 aar gammel, er det 
bedst at holde sig hjemme. Ja, nu faar jeg avbryte min simple skrift 
med en venlig hilsen til dig saa meget. 

Saa tegner jeg mig med mit navn, 
Frank A. Oppen." 

"Belja" 
	

Sidebillede av "Belja" 

Senere paa sommeren besOkte jeg igjen Fingar Oppen, eller Frank 
Oppen, som han kalder sig her i landet. Jeg tok da mere tid til at se over 
den andre hardangerfele han hadde. Den lignet Trondefeler, men paa 
en lap i fela staar der : "Nils Torstensen Belgum 1869." Dette var altsaa 
en Valdresfele og Nils Belgum hadde ord for at gjOre gode feler, men der 
skal ikke were mange igjen av dem nu. Denne fele hadde Fingars far 
med sig til Amerika i 1870-aarene. Fingars bror Tollef, som bodde i 
Sioux City, Iowa, fik fela efter far sin. Da Tollef Ode i 1911 sendte 
Tollefs enke fela til Fingar. Jeg fik kjyipt fela og fik Gunnar Helland 
til at faa ogsaa denne gjort istand igjen. Da de to andre feler hadde navn, 
saa kristnet jeg denne fele "Belja," fordi den var gjort av Nils Torstensen 
i Belje i Ulnesbygden, Valdres. — Alle tre feler er nu i god stand, som 
billedene viser. J. 0. Quale i St. Paul har for det meste "Galistuten" og 
"Bizirka" og spiller paa dem of te saa de er opspilte og laater vel kanske 
saa godt som de nogen gang har gjort. Quale sier at der er ingen har-
dangerf eler gjort som laater saa fint som disse feler gjOr, "Belja" iberegnet. 

Ola Nordmand 
Efter tegning av Emil BiOrn 



'ambanb 
l'ublished quarterly by Valdres Samband at 

425-429 S. 4th St., Minneapolis, Minn. 

Subscription price $1.00 per year in advance. 

A. M. SUNDHEIM - - - Editor-in-Chief 
HEIDE HOVERSTAD 	- 	- 	Assistant Editor 

Send manuscripts and all matters per-
taining to the editorial department to one 
of the editors, 425-429 S. 4th St., Minne-
apolis, Minn. 

Cash remittances for subscription, change 
of address and all matters pertaining to the 
mailing of Samband should be sent to the 
secretary-treasurer, Rev. Helge HOverstacl, 
425-429 So. 4th St., Minneapolis, Minn. 
Entered at the Post Office at Minneapolis, 

Minn., as second-class matter. 

Acceptance for mailing at special rate of 
postage provided for in section 1103, Act of 
October 3, 1927, authorized on July 3, 1918. 

VALDRES SAMBAND 
Embedsmcend og styre 1930-1931 

A. M. SUNDHEIM, formand, 425-429 S. 4th 
St. Minneapolis, Minn. 

T. A. HOVERSTAD, viceformand, 122 South 
Michigan Blvd., Chicago, Ill. 

HELGE HOVERSTAD, sekretcer-kasserer, 
425-429 S. 4th St., Minneapolis, Minn. 

M. A. WEBLEN, 600 Temple Court, Minne-
apolis, Minn. 

OLE ROOD, 416 18th Ave. S., Minneapolis, 
Minn. 

OLAF RUDI, 1506 Washburn Ave. N., Mik 
neapolis. Minn. 

EDWIN ODEGAARD, 3128 44 Ave. S., Mpls. 
zEresprcesident 

A. A. VEBLEN, 3962 Brighton Ave., Los 
Angeles, Calif. 

Alle Valdres Sambands medlem-. 
mer som Onsker at erholde et eks-
emplar av Seips Visebok for Hjem-
met kan faa samme frit tilsendt og 
uten spor av forpligtelser fra Den 
Norske Amerikalinje ved at sende 
begjaring derom til Valdres Sam-
band, 425-429 So. 4th St., Minne-
apolis, Minn. 

Seips Visebok er en samling av 
alle yore bedste nationalsanger og 
er en bok paa 256 sider, indbundet 
i papbind. Prisen i bokladene er 
35 cents, men dampskibslinjen har 
tilbudt et eksemplar frit til alle yore 
medlemmer, som er saapas interes-
sert, at de vil skrive og begjare 
det. — RED. 

Vi er taknemmelig for flere yp-
perlige bidrag i dette julenummer av 
Samband. Kirken paa Filefjeld av 
valdresdigteren Anders Underdal er 
en perlekrans som efter gamle sagn 
er flettet omkring St. Thomaskirken 
paa Filefjeld, og den maa regnes 
blandt de bedste originale bidrag vi 
noensinde har mottat. 

I "Kovravogn" av professor J. 
A. Holvik er et vardifuldt virkelig-
hetsbillede fra vor egen saga i 
Vesterheimen. Det er tegnet med 
egte farger og dyp forstaaelse av 
nybyggernes kaar i de dage, da det 
ene tog efter det andet skranglet 
vestover for at bosatte sig paa de 
nakne vidder. Skildringen vil der-
for uten tvil bli last med interesse 
ikke bare av dem som endnu mindes 
sin reise med "Kovravogn," men 
ogsaa av de yngre, da dette kapitel 
av vor pionerhistorie hOrer til de 
tnest romantiske minder den norske 
befolkning i Amerika eier. — RED. 

Hallvard Bergh 
Der kom ein gut til Valdris grend 
og — Hallvard Hergh — var nav-

net ! 
I landet vart han vide k fend, 
og folk og land han gavnet! 

I tinge aar han lorde snart 
paa skule kerdoms-gra4n; —
og han vart fcerdig i eM fart, 
— den bedste der paa staden! 

No var han herar! — Fyrste steg 
paa vegen fram han traadde; 
men hugen vakna, hugen dreg, 
og lenger from han naadde! 

So kom han hit og vart student, 
hans hug til laydom brendte. 
Som lcerar vart han vidt bekjendt 
og mange vernier kjendte! 

• Omkring gamlehjemmet i Sor-Aurdal, Valdres 
VOR to aar siden blev det forsOkt av Valdres Sambands styre at faa 

igang en indsamling til det paatankte gamlehjem i SOr-Aurdal, 
men av en eller anden grund blev det bare snak og ingen penger. 

Undertegnede har hat den vardige sak i hukommelse. Vi har talt og 
vekslet brev med mange syir-aurdOler, og de fleste er enige om at alle 
vilde were med dersom indsamlingen blev sat igang for alvor. 

Vi kan oplyse at gamlehjemmet er sat igang og at der er to gamle 
der nu. Det er mulig at det er alle som de kan to vare paa, da hjemmets 
eneste driftsmidler er rentene av fru, og brukseier Piltingsruds legat og 
frivillige bidrag fra andre interesserte. 

OrdfOrer Klemmetsrud meddelte i et brev for to aar siden til Valdres 
Sambands styre at herredet ikke kunde yde noe bidrag til hjemmet paa 
grund av de hgfie skatter, men at herredet vilde vaere ansvarlig for alle 
bidrag og bruke dem til de gamles vel. 

Vi tillater os herved utsendelsen av et oprop gjennem den norsk-ame-
rikanske presse om de vil imOtekomme os med sin velvilje og indta dette 
i sine arede blade. 

Alle som Onsker og kan yde noen dollars til den vardige sak kan sende 
dem til Herman Karlsgodt, 3300 Washburn Ave. So., Minneapolis, Minn., 
Harry Lunda, 3839 Sheridan Ave. So., Minneapolis, Minn., og Olaf Rudi, 
1506 Washburn Ave. No., Minneapolis, Minn. Vi vil kvittere for pengene 
i de norsk-amerikanske blade og Samband samt se til med pengenes videre 
forsendelse. 

Ta juft i loma du, 
reinling, begning o beindalsgut, 
so ska du sjaa at HedalssOnidn sler takt 
o Lerskogskaradn paa skanse staar 
o passa paa at Heimen gaar. 

Haaber at alle sOr-aurdOler vil hjalpe til med bidrag unanset rang 
eller stand og bygd de kom fra; men husk paa de gamle som er kommet 
til enden paa sine livskrafter og ikke kan sOrge for sig seiv. 

iErbOdigst, 

HERMAN KARLSGODT, 

HARRY LUNDA, 
OLAF RUDI. 
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Daa han var ferdig drog han helm 
til fagre Valdris-dalen. — 
Han elska Norig varmt med deim 
som brukte landsmaal-talen! 

Han var so hjartegod og varm 
og var so nogd og fegen, 
med edle hugmaal i sin barm, 
og varsomt gjekk han vegen. 

Han diktar var — ein av dei faa, 
og baker skreiv han mange. — 
Paa beste pladsen skal dei stag 
hans prosadikt og sange! 

Han straadde sanningsord umkring 
med baade Penn og tale! — 
Han baker skreiv um mange ting, 
til gleda for oss alle! 

Til dei som fatig var, han saag, 
og hjalp dei ut or moda; 
men um dei ned i armod laag, 
han penger gay til f0da. 

Min glove ven la pennen ned, 
og Norig sorgtung vakna! — 
Han kallad vart fraa strid til fred 
og vide vart han sakna! 

—K. K. RUDIE. 

Hallvard Bergh hadde neppe en 
varmere beundrer i Amerika end 
K. K. Rudie. Han skrev straks 
efter Berghs dOd ovenstaaende min-
dedigt som han sendte os med an-
modning om at opta det i Saraband. 
Digtet som vi indtar med f orf atte-
rens egen skrivemaate, gir et sym-
patisk og korrekt billede av Hall-
yard Bergh. K. K. Rudie er fra 
Ostre Slidre og er en hjertevarm 
valdres og en trofast arbeider for 
norskdom i Amerika. Gjennem aar 
og dag har han med tillatelse av 
norske forfattere utgit en raekke 
byiker i billige utgaver som han har  

stratvet at satlge uten at hy5ste spor 
av fortjeneste paa disse foretagen-
der. Han har ogsaa utgit mange 
hef ter av digte som han selv har 
forfattet. Saaledes utkom i som-
mer et litet hefte indeholdende digte 
han har skrevet til Den norske min-
dekirkes pris i anledning kirkens 
indvielse sidstleden 4de mai. Om-
slaget er prydet med et billede av 
kirken og heftet swlges for 10 
cents. Hans adresse er K. K. 
Rudie, 616 19th Ave. S., Minne-
apolis, Minn. 

Halvor 0. Bang 
reiste til Amerika fra Bang, SO-
Aurdal, i 1876, sammen med sin on-
kel Halsten Lee, der bosatte sig ved 
Benson, Minnesota. Han arbeidet 
for sin onkel om sommeren og om 
vinteren holdt han skole i nabolaget. 
I 1879 tok han homestead ved Clin-
ton, Minn., og begyndte at rydde 
og bygge sig hjem. Hans forlovede, 
Anna Dyven, kom (ogsaa fra Bang) 
vaaren 1880. De blev viet av pa-
stor S. Almklov, Benson, Minn., 
samme vaar. De bodde ved Clin-
ton indtil 1905. Da solgte de sin 
homestead og kjOpte farm ved Bra-
ham, Minn., hvor de bor endnu. De 
var med at organisere menighet ved 
Clinton straks de kom der og har 
altid ywret aktive i menighets-
arbeidet. 

GULDBRYLLUP 
Den 15de juni 1930 feiret Hal-

vor 0. Bang og hustru Anna 
guldbryllup i Braham. Festen var 
arrangert av deres barn, Mrs. L. 
0. Forse og Mrs. P. Jorgensen, 
Minneapolis, Hilma, Gina, og Ole, 
Braham. Kirken var vel fyldt av 
slegt og venner. Av utenbysboende 
var Mrs. J. C. Gregor, Mattie og 
Alice, Ferndale, Wash., Mr. og Mrs. 

Mr. og Mrs. Halvor 0. Bang 

M. Bratrud og datteren Betty og 
Mr. og Mrs. 0. Bratrud, Bernice og 
Orin, Northwood, Ia., Mrs. Annie 
Mortenson, Ben Iverson og 0. A. 
Lingsrud, Benson, Minn., Mr. og 
Mrs. M. Blasberg og Louella Blas-
berg, Foreston, Minn., og Mr. og 
Mrs. H. A. Lunda, Mr. og Mrs. 
Erik Lunda, Mr. og Mrs. 0. A. 
Hain, Mr. og Mrs. Nils Rood, Ole 
Rood, Mrs. Elmer Huseth og pastor 
og Mrs. James R. GrOnseth og sOn-
nen Stephen, Minneapolis. (De i 
Minneapolis boende dOtre med f a-
milier er medlemmer av Rosedale 
Lutheran Church, hvor pastor GrOn-
seth er prest.) 

Pastor Almklov, Benson, Minn., 
som viet brudeparret 50 aar siden, 
sendte lykOnskningsskrivelse. Taler 
blev holdt av pastor A. P. Lawrence, 
stedets prest, og pastor GrOnseth. 
Et vakkert program med musik, 
sang og deklamationer blev utfOrt. 

En stOrre pengesum og mange vakre 
gayer blev overrakt guldbrudeparret. 

Efter programmet blev f orsam-
lingen bevertet i kirkens underetage. 
Bord var sierskilt dxkket for brude-
parret og en del gamle som i det 
sidste aar hadde naadd en alder av 
75 aar. 

Samband Onsker disse yore kjxre 
venner en lang og lys livsaften. 

—0. A. H. 

Even Rudd Mindetavle. Som det 
vil erindres skjenket Even G. Rudd 
ved sit efterlatte testamente blandt 
mange andre gayer ogsaa $5,000 
for hjcelp til anskaffelse av en byg-
ning eller lokale for byens Rest 
Room i Decorah, Iowa. Den byg-
ning, som var leiet for dette bruk, 
blev senere ved tilskud av byen 
kj0pt, og til et varende minde om 
Mr. Rudds gavmildhet er nu en 
broncetavle anbragt ved indgangen 
til hvad blir kjendt som Rudd Rest 
Room. Tavlen bwrer fOlgende in-
skription : 

EVEN G. RUDD 
REST ROOM 

Through the Generosity of 
Mr. Rudd This Building 

Was Possible 

1850-1927 
De her anfOrte aarstal antyder 

Mr. Rudds fOdsels- og dOdsaar. 

Den 34 aar gamle kongresmand 
Paul J. Kvale, sOn av vor hOit ag-
tede og avd0de kongresmand 0. J. 
Kvale, blev nylig under f armer-
labor partiets fane gjenvalgt med 
stor majoritet til kongresmand fra 
Minnesota. Samband gratulerer. 



Den Norske 

Amerikalinje 
er bindeledet mellem 

NORGE OG AMERIKA 

Der er helsebot blandt de 
norske f jelde 

Reis hjem med 

"BERGENSFJ ORD" 

eller 
"STAVANGERFJ ORD" 

BB med Norske Linjens 

Bygdelagsfmrd 1931 

STAVANGERFJORD....22de mai 
Under ledelse av Sig Knudsen, Can- 

ton, S. D., og Gustav Eide, 
Minneapolis, Minn. 

Forsendelse av penger til Norge. 
Sverige og Danmark besOrges e ter 
dagens kurs. Nvermere oplysninger 
og hjeelp med utfyld ing av nOd- 
vendige dokumenter faaes hos yore 

agenter eller 

THE 
NORWEGIAN AMERICA 

LINE AGENCY, INC. 
129-131 So. Third St. 

Metropolitan Life Bldg., 
Minneapolis, Minn. 

Juleaften 

SAMBAND 	 133 132 	 SAMBAND 

Til formand I. T. Aastad 
lipplese ved vigslefesten i Nasareth kyrkje- 

lyd, Pennington County, Minn. 

Heil og scel du hooding Neve — 
heil og sal og takk for alt! 
Hintlen gay deg givnad gjceve 
til as strida naar det gjaldt. 

Naar du talar, ordi floyma 
"iksoin floyte-ljod fraa munn. 
Sale kan are suti gloyma 
drikke av Guds helse-brunn. 

Faa me veit, S0112 welt kan rora 
hjarte-strengjen slik sow du! 
Sont so hjartevarmt kan nora 
elder upp i von og tru! 

Takk, at du oss rakte handi, 
takk for alt, som du liar gjort! 
Maatte Allheims Heilag-Andi 
lima deg for smaatt og stort. 

Maatte dine leve-dagar 
bli som Norigs fagre vaar 
naar paa fjorden vinden vagar 
og i lidi gauken spaar! 

Maatte tusen gledor mota 
for din fot som blome-vang; 
ntaatte aldri sorgi grota 
Auga paa din hovding-gang. 

Og naar seinste klokka tonar, 
inaatte gangen falla lett 
inn til han, som syndi sonar —, 
Bette ynskjer "Nasareth." 

—BJORGULV BJORNARAA. 



134 	 SAMBAND 

Office open from 9 A. M. to 5 P. M. 
Consultation Hours 

11 :30-12 :30 noon. 2-5 P. M. 
Wednesday Eve. 7-8 

DR. CARL M. ROAN 
PHYSICIAN AND SURGEON 

933 Metropolitan Bank Building 
Cor. 2nd Ave. and 6th St. So. 

Minneapolis, Minn. 

En av de mest kjendte og av-
holdte mxnd i Valdres, gaardbru-
ker Syver Nws, er d0d, vel 73 aar 
gammel paa sin gaard ved Fager-
nes. Paa husdyravlens omraade 
hadde Syver Nws et landskjendt 
navn. I over en menneskealder var 
han selvskreven vurderingsmand 
ved alle dyrskuer og utstillinger i 
fylket, og som paaskjOnnelse her-
for mottok han nylig Opland Land-
bruksselskaps sOlvmedalje med di-
plom. Han hadde ogsaa utfOrt et 
nyttig og godt samfundsarbeide i 
det offentlige liv som medlem av 
herredsstyret og skolestyret. I en  

lang aarrwkke var han prestens 
medhjelper i Strand sogn. Paa sin 
store gaard var han en vennes2e1 og 
gjestfri vert som efterlater sig en 
stor venneskare. 

Ifolge Norniands-Forbundet er 
der lagt planer om at reise en ny 
kirke paa fjeldet mellem Hallingdal 
og Valdres. Den twnkes opfOrt i 
Tisleias dalfOre som fra gammel 
tid har vaeret samlingssted for folk 
fra bygdene paa begge sider av 
fjeldet. 

Det heter at en valdres engang 
kom ind i en stor forretning i Oslo 
og spurte hvad de hadde at sxlge 
der. Betjenten besvarte spOrsmaa-
let med "toskehode." Valdresen 
skjy5nte straks at han hadde truffet 
en overlegen snob og han skyndte 
sig at svare : "DO ha faat go aysxt-
ning paa dei her daa, kar, ette som 
dae ikkje staar at meir en eit." 

  

 

NORSK LITERATUR DO 

En norsk digtsamling for dig og mig, og vennene yore! 

UV/S.1D 
Av PASTOR D. G. RISTAD 

Stemningsfulde digt i harmoni med den norsk- 
amerikanske mands og kvindes fineste fOlelser. 

Der er kvad om landet vi forlot og landet vi fandt, om hi-
storien, kirken, folket. 

 

Pastor D. G. Ristads digtsamling "Kvad" egner sig ypperlig til 
julegave til enhver som holder norsk i agt og cere. 

Boken er smakfuldt utstyrt. Prisen er kun $1.00. 

MED LEIF ERIKSON PAA VINLANDSREISE 
L. LILLEHEI 

Et stykke av det gamle Norges historie i fortullingsform. Romanen er hen- 
lagt til Nikingetiden, og Leif Eriksons Vinlandsfurd utgjpr endel av romanen. 

Boken er blit twit anbefalt av de norske blade i Amerika til det norsk-
amerikanske publikum som en ypperlig historisk roman. 

$1.50 

EN SOMMER I NORGE 
KRISTIAN PRESTGARD 
"Decorah-Posten"s redakor 

At lmse denne bok er som at to en interessant Norgestur. Man fplger 
med redaktpr Kristian Prestgard paa bans reise til Norge og oplever med ham 
gjensynet av de gamle fjeld, de vakre dale, de blinkende fjeldvand, de blaa 
fjorde, de hjemlige bygder — heimbygden. 

Man iagttar med Prestgard folkelivet i Norge, er med ham paa bygdefester, 
er med ham i samtaler med kjendte mend. 

En oplevelsesrik Norgesreise skildret paa en overmaate interessant maate. 
Norgesreisen "En Sommer i Norge" utgjor to bind paa tilsammen 426 

sider. Med mange billeder, surlig fotografier tat av Prestgard paa turen. 
En julegave som der vii bli sat stor pris paa. 

$3.00 

SLEGTEN I VAAGEFJORDEN 
WILHELM PETTERSEN 

Dette er en "saga" fra Norges sorland i den forste halvdel av forrige aar-
hundrede. Endel av fortwilingen er ogsaa henlagt til Italien under frihets-
kampen. Der er meget virkelig historie indflettet i denne roman, saa den kan 
ogsaa betegnes som en historisk fortulling. Paa en glimrende maate skildrer 
forfatteren livet i en sprlandsby. Kj0p boken til jul. 

$1.50 

AUGSBURG PUBLISHING HOUSE 
425 South Fourth Street 

Minneapolis, Minn. 



Before Buying Life Insurance 
It will pay you to investigate 

Our "Specials" and our new "Family Income Plan" 

LUTHERAN BROTHERHOOD 
(Legal Reserve Life Insurance) 

"A FORTRESS OF PROTECTION" 
HERMAN L. EKERN, President 

1200-RR Met. Bank Bldg. 	 Minneapolis, Minn 

REAL DEFINITE REASON OR LOGIC 
(Part 1) 

Av Paul Theodore Axness, D.D. 

Pris 60 cents 

"En bok corn vil hoses med interesse og utbytte." 

Bestil hos Conco Press, Mendota, Ill., eller Ida Marie Axness -Beeh, 
Sisseton, S. D., eller A. L. Cobb, 611 East 14th St., Minneapolis, Minn. 

SKAL DE SENDE PENGER 
TIL GAMLELANDET? 

Vor avdeling for pengeforsendelse til utlandet vil utfOre 

alle detaljer uten bryderi for Dem. Skriv til os idag. 

Fourth Northwestern National Bank 
Cedar og Riverside 

Affiliert med NORTHWESTERN NATIONAL BANK, Minneapolis 

SAMLEDE RESSITBSER $483,000,000 
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